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TRANSLATION METHODS OF METAPHORS

Zhaparova A.,PhD doctoral studentof al-Farabi Kazakh National University
Almaty, Kazakhstan
Scientific supervisor- Candidate of philological sciences 7h, Dadebaev

Greater Love, 1997); Love is a plant of the most tender kind,That shrinks and shakes with cvery ruffling
wind (George Granville, The British Enchanters, 1705). There are many examples of metaphors used by us
in daily life, almost every day, such as, "It is raining cats and dogs ", "She has a heart of gold", " You are my
sunshine ", "Love is a lemon — either bitter or sweet", "Ideas are wings", "Sea of knowledge", "Time is a
thief", "Peace of mind", "Life is a journey", " This pie is heaven! ", In additives, both prose and poetry are
full of metaphors, traditional and author's individual, mixed metaphors and extended one, absolute and
conceptual, active and complex metaphors.

Translation of such figurative, vivid and descriptive necessarytool ofthinking, a form of scientific
thought requires specific skills, experience and knowledge. Metaphor is based on the principles of
"similarity" of the two concepts, values, or objects, that is, in the linguistic sense two lexical units have at
least one element in common semantic link. Therefore, the role of metaphor in turns of
mainly subjective-evaluative. In connection with many different types of associations that arc applicable to a
single semantic component predominates metaphor’s  prevalence predominates in comparison with
metonymy. |

Preferable and favored ways of metaphor’s translations are:

L.Translation by means of well-established linguistic conformity (equivalent metaphorical expression in
the target language);

2.Transfer with a neutral, non-metaphorical expression;

3.Descriptive and explanatory translation;

In addition to the above methods, a translator must know that there are two ways to convey meaning and
content of metaphor in translation:

1. Usage of metaphor to convey the meaning of oeuvre, as it will enable very accurately convey the
linguistic features of the original text, and a reader will be able to meet the categorical hierarchy and
conceptual organization of an author’s culture; 2. Transfer the contents of the work in translation with the
help of metonymy as a means of adaptation of the meaning and content of the work to the extra linguistic
reality of the national culture of the reader.

Translation of 'metaphor' has been treated as part of the more generic matter of 'untranslatability.' Tt is
insufficient for translation specialists to be bilingual, they must be aware of culture, customs, history,
archetypes of both languages. As every language is a unique, exceptional and inimitable, translation methods
of'its cultural heritage should also be careful, meticulous and diligent.

PECULIARITIES OF ENGLISH AND RUSSIAN GENDER ADVERTISING TEXTS FOR
' WOMEN

Lydia K oshutskaya, a masier student of Al-Farabi KazNU
Almaty, Kazakhstan
Scientific supervisor- Candidate of, Pphilological sciences, Professor Azamatova A.H.

Gender studics is a young science, but it is developing rapidly in the current time due to the changes in
attitude towards women and their fight for the rights. Extralinguistic factors, such as mentioned before, have
a great influenc the field of language studies. This is the reason why gender linguistics has appeared.
Male and female speech displays diversity, as well as the way men and women perceive the written and oral

Gender linguistics is a pretty young and insufficiently studied science, and nowadays there is a rapid
growth of linguistics research on the gender dimensions in language and speech. The topicality of the study
is determined by the frequency of contemporary use of linguistic gender stereotypes in the sphere of
advertisement. It ig casy to observe the large amount of gender differences on cach level of the language
when it comes to composing advertising texts — for either men or women. In this inquiry we would
concentrate on female-oriented advertising texts, which could be found on the pages of the most wide-spread
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